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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 13,750, 18 ta’ Lulju, 1980

Tagsima A

MALTA

ATT Nru. XXI ta’ 1-1980

ATT mahrug b’ligi mill-Parlament
ta’ Malta.

ATT biex ikompli jemenda l-Att t2’
1-11948 dwar it-Taxxa fuq I-Income.

ACT No. XXi of 1980

AN ACT enacted by the Parliament
of Malta.

AN ACT further to amend the Income
Tax Act, 1948.
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Titolu fil-qosor
u bidu fis-sehh.

Emenda ta’
l-artikolu 2 ta’
1-Att principali.

Emenda ta’
1-artikolu 8 ta’

1-Att principali.

Naghti l-kunsens tieghi.

(L.S.) J. J. CREMONA
Agent President

18 ta’ Lulju, 1980

ATT Nru. XXI ta’ 1-1980

ATT biex ikompli jemenda I-Att ta’ I-1948 dwar it-Taxxa fuq l-Income’.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati, im-
lagggha f’dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan li
geji—

1. (1) Dan L-Att jista’ jissejjah -Att ta’ 1-1980 li jemenda l-Att
dwar it-Taxxa fuq l-Income, u ghandu jinqara u jiftichem haga wahda
ma’ l-Att ta’ 1-1948 dwar it-Taxxa fuq I-Income, hawnhekk izjed ’il qud-
diem imsejjah “l-Att principali”.

(2) Id-disposizzjonijiet li gejjin ta’ dan 1-Att ghandhom jibdew

isehhu kif ge;j:

(a) id-disposizzjonijiet ta’ l-artikoli2, 5, 13, 14 u 15 ghandhom
jitgiesu li bdew isehhu fl-ewwel ta’ Jannar, 1980, dwar is-sena ta’
stima li tibda f’dik id-data u dwar is-snin ta’ stima ta’ wara;

(b} id-disposizzjonijiet ta’ l-artikoli 4, 6 u 7 ghandhom jibdew
isehhu fl-ewwel ta’ Jannar, 1981, dwar is-sena ta’ stima li tibda f£’dik
id-data u dwar is-snin ta’ stima ta’ wara;

(¢) id-disposizzjonijiet ta’ dan l-Att barra minn dawk imsem-
mija fil-paragrafi l-ohra ta’ dan is-subartikolu ghandhom jibdew
isehhu minnufih.

2. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 2 ta’ l-Att prin¢ipali minflok it-
tifsira ta’ “korp ta’ nies” ghandha tidhol din li gejja:

“ “korp ta’ nies” tfisser kull korp maghqud, maghduda kumpa-
nija, u kull ghaqda, socjeta jew assocjazzjoni ohra ta’ nies, sew jekk
korporata jew mhux korporata u sew jekk ghandha personalita
guridika jew le;”.

3. Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 8 ta’ l-Att princ¢ipali minnufih
wara l-kliem “fuq xi raguni li huwa jidhirlu bizzejjed.” ghandhom jidhlu
I-kkliem “Kull ezenzjoni bhal dik tista’ ssir suggetta ghal dawk il-kondiz-
zjonijiet jew ghall-hlas ta’ dik ir-rata jew ta’ dawk ir-rati ofira ta’ taxxa,



sew jekk ikollhom x’jagsmu ma’ income sew jekk le, jew kemm ghal
dawk il-kondizzjonijiet kif ukoll ghall-hlas, kif il-Ministru jidhirlu
xieraq.”.

4. Minflok is-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 10 ta’ I-Att princ¢ipali
ghandu jidhol dan li gej:

“(4) Meta xi vettura li ghaliha japplika dan is-subartikolu
tkun akkwistata b’kost ta’ izjed minn £3000 fl-ewwel jew wara l-ew-
wel ta’ Jannar, 1980, u l-imsemmija vettura tkun uzata u mpjegata
fil-produzzjoni ta’ l-income, kull allowance dovuta jew hlas li jkun
sar dwar il-vettura skond id-disposizzjonijiet ta’ —

(i) il-paragrafi () u (k) tas-subartikolu (1) ta’ dan l-arti-
kolu: u ta’

(ii) l-artikolu 10B ta’ dan l-Att, ghandhom jinhadmu
dagslikieku l-kost ta’ l-akkwist kien £3000.”.

. 5. Minflok l-artikolu 12 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jidhol dan li

gej:

“Disposiz- 12. Meta xi persuna li tkun tahdem f’xi sengha jew ne-

Zoomiet o454y tikseb qgliegh jew profitti ghal kollox jew f’parti min-ne-

specjali d s b . £ : . ! .

dwar certu 80Zju ta’ sigurta allura, safejn dan ikun dwar il-qliegh jew pro-

income. fitti miksuba minn dik il-persuna min-negozju ta’ sigurta, I-

income totali ta’ dik il-persuna ghandu jigi accertat kif gej:
(a) fil-kaz ta’ persuna li tkun taghmel negozju ge-

nerali ta’ sigurta (minbarra persuna li tmexxi negozju ta’
sigurta fuq il-hajja) l-income totali ghandu jigi accertat
billi jittiehidu s-somom kollha ri¢evuti minn dik il-persuna
bhala premiums, imghaxijiet, qliegh, profitti jew income
iehor, u billi tizdied maghhom rizerva ghal riskji mhux
maghluqin bil-persentagg adottat minn dik il-persuna
b’relazzioni ghall-operazzjonijiet taghha bhala ntier ghal
dawk ir-riskji fil-bidu tas-sena li tahbat qabel is-sena ta’
stima u mit-total ta’ dawn jitnaqqas it-total ta’ dawn li
gejjin:

(i) kull premiums moghtija lura lill-assigurat
u premiums imhallsa fuq riassigurazzjoni;

(i)) rizerva ikkalkulata kif intgal hawn fuq
ghal riskji mhux maghiugin fis-sena 1i tahbat gabel
is-sena ta’ stima;

(iii) claims attwali mhallsa jew 1i jkollhom
jithallsu (barra minn kull ammont li jittiehed lura
jew li jista’ jittiehed lura dwar dawk il-claims taht
riassigurazzjoni), u

(iv)  l-ispejjez li jkunu saru ghal kollox u esklu-
zivament fil-produzzjoni tas-somom ric¢evuti kif int-
qal gabel;

(b) fil-kaz ta’ persuna li taghmel negozju ta’ sigurta
fuq il-hajja, jew eskluziv
ta’ assigurazzjoni generali, l-income total: 1 jinkiseb mum-
negozju ta’ assigurazzjoni generali ghandu jig: accertat kif
provdut fil-paragrafu (a) ta’ dan l-artikolu u l-income to-
tali miksub min-negozju ta’ sigurta fuq il-hajja ghan-
du jkun l-income gej mili-impieg ta’ flus dwar dak in-
negozju wara li minnu jitnaqqsu l-ispejjez tat-tmexxija
inkluzi l-kummissjonijiet 1i jkunu thallsu dwaru:
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Emenda ta’
I-artikolu 10 ta’
1-Att prinéipali.

Sostituzzjoni ta’
l-artikolu 12 ta’
1-Att principali.



Izda f’kull wiehed mill-kazijiet, meta l-persuna ma tkunx
residenti fil-Gzira u l-qliegh jew il-profitti jinqalghu parti
f’Malta u parti barra minn Malta, l-income totali li fuqu ghan-
dha tithallas if-taxxa jkun il-proporzioni ta’ l-income totali
mahdum kif intgal gabel li jkun dags ii-proporzion li l-prem-
iums ricevuti f’Malta kellnom mal-premiums totali ricevuti
minn dik il-persuna f’Malta u band’ohra:

Izda wkoll sabiex jigu accertati kif intqal gabel il-gliegh
jew il-profitti ta’ xi persuna min-negozju ta’ assigurazzjoni d-
disposizzjonijiet tal-paragrafu (h) tas-subartikolu (1) ta’ l-arti-
kolu 10 ta’ dan 1-Att m’ghandhomx ikollhom effett dwar telf
li jingieb ’il quddiem fejn dan ikun iggarrab matul is-sena li
tahbat gabel is-sena ta’ stima 1979 u snin ta’ stima ta’ qabel.”.

Emenda ta’

6. L-artikolu 14A ta’ -Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif

l-artikolu 14A ta’ gej:

1-Att princ¢ipali.

Emenda ta’
lI-artikolu 22 ta’
I-Att principali.

(a)

fil-proviso ghas-subartikolu (4) tieghu minflok il-kliem

“’il fuq minn tliet mija u tmenin lira” ghandhom jidhlu I-kliem “ il
fuq minn erba’ mitt lira”; u

(b)

fis-sub-paragrafu (iii) tal-paragrafu (b) tas-subartikolu (5)

tieghu minflok il-kliem “°’l fuq minn tliet mija u tmenin lira” ghand-
hom jidhlu l-kliem “ ’il fug minn erba’ mitt lira”.

7. L-artikolu 22 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu iigi emendat kif gej:

(a)

fis-subartikolu (1) tieghu —
(i) minflok il-kliem “tnaqqgis ta’ tmien mija u sebghin

lira” fil-paragrafu (a) tieghu ghandhom jidhlu !-kliem “tnaqqis
ta’ disa’ mija u ghoxrin lira”;

(ii) minflok il-paragrafu (iv) tal-proviso ghall-paragrafu

(b) tieghu ghandu jidhol dan 1i gej:

gej:

“Sigurta

fuq il-Hajja,
Sigurta
Nazzjonali,
u fondi
ohra.

“(iv) fejn, meta jigi applikat dan il-paragrafu, zewg
individwi jew iktar ikunu intitolati ghal! tnaqqis dwar I-
istess tifel jew tifla, it-tnaqqis ghandu jitgassam bi proporz-
jon bejn l-individwi skond l-ammont jew valur tal-kontri-
buzzjonijiet taghhom rispettivi ghall-manteniment tat-tifel
jew tifla;”, u

(iii) minflok il-paragrafu (d) tieghu ghandu jidhol dan li

(d () huwa jaghmel sigurta (inkluza
sigurta kontra I-mewt b’disgrazzja) fuq hajtu jew
fuq il-hajja ta’ martu ghand xi kumpannija ta’
sigurta, jew

(i) huwa jew martu jew it-tnejn
jaghmlu kontribuzzjonijiet annwali ghal pensjo-
ni, tifdil, socjeta jew fond ta’ previdenza jew
socjeta jew fond iehor li jkunu approvati mill-
Kummissarju fuq il-kondizzjonijiet li jkunu pre-
kritti,

ikun jista’ jsir tnaqqis li jkun dags l-ingas wiehed mit-tliet
ammonti li gejjin —



(@ lammont annwali tal-premium imhallas
gjﬁal.gtk 1s-sigurta u l-ammont annwali tal-kontribuz-
zjonijiet kif imsemmi hawn gabel;

(b) parti wahida minn sitta ta’ l-income totali
ta’ dak l-individwu;

{¢) mitejn lira:

Izda meta l-kontribuzzjonijiet annwali li jkunu saru
kif imsemmi hawn qabel jinkludu kontribuzzjonijiet
maghmuia minn dak l-individwu jew minn martu, jew
mit-tnejn, skond l-Att ta’ 1-1956 dwar is-Sigurtd Nazzjo-
nali, it-tnacqis 1i jkun jista’ jsir talit dan il-paragrafu ma
ghandu f’ebda kaz ikun ingas mill-ammont totali tal-kon-
tribuzzjonijiet maghmula taht l-imsemmi Att.”;

(b) fis-subartikolu (2) tieghu —

(i) minflok il-kliem “tnagqis ta’ hames mitt
lira” ghandhom jidhlu l-kliem “tnaqqgis ta’ hames
mija u hamsa u tletin lira”, u

(i) minflok il-kliem “li ma tkunx izjed minn
tliet mija u sebghin lira” fil-proviso li hemm ghalih
ghandhom jidhlu l-kliem “li ma tkunx iZjed minn
tliet mija u hamsa u tmenin lira”;

(¢) fis-subartikolu (6) tieghu, minflok il-kliem “tliet
mija u tmenin lira” ghandhom jidhlu I-kliem “erba’ mitt
lira”; u

(d) fis-subartikolu (8) tieghu minflok il-kliem “tliet
mitt lira” kull fein jinsabu ghandhom jidhlu f’kull kaz
ilkliem “hames mitt lira”.

8. Minnufih wara s-subartikolu (7) ta’ l-artikolu 44A ta’ I-Att prin-
¢ipali ghandu jizdied is-subartikolu gdid 1i gej:

“(8) Meta jinghataw secvizzi f'Malta ghal xi persuna residenti
f’Malta micn individwu 1i ma jkollux min ihaddmu f'Malta d-dispo-
sizzjonijiet ta’ gabel ta’ dan l-artikolu ghandhom japplikaw ghal
dik il-persuna residenti bl-istess mod, dagslikieku kienet il-persuna
li thaddem lill-imsemmi individwu.”.

9. L-artikolu 45 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:
(a) minflok is-subartikolu (2) tieghu ghandu jidhol dan 1i gej:

“(2) Tnagqis ta’ taxxa li jsir taht is-subartikolu (1) ta’
dan l-artikolu ghandu jitpatta ghall-finijiet ta’ gbir mat-taxxa
tal-persuna li tir¢ievi l-income ghas-sena ta’ stima 1i tigi
wara dik li matulha jkun sar it-tnaqqis, jew ma’ dik ta’ xi
sena ta’ stima ofira kif jaghzel il-Kummissarju u kull taxxa li
ma tistax titpatta kif intgal gabel ghandha tigi mhallsa lura
skond id-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 67 ta’ dan 1-Att:

Izda dan is-subartikolu ma japplikax meta xi taxxa mnag-
gsa kif intqal gabel ma tkunx giet mibghuta lill-Kummissarju u
I-Kummissarju jkun sodisfatt 1i dak in-nuqqas li tintbaghat kien
minhabba xi htija jew konnivenza tal-persuna li tirievi I-
income.”;

(b) minnufih wara l-paragrafu (f) tas-subartikolu (3) tieghu,
ghandu jizdied il-paragrafu gdid 1i gej:

Emenda ta’
l-artikolu 44A ta’
1-Att principali.

Emenda ta’
I-artikolu 45 ta’
I-Att principali.
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Emenda ta’
l-artikolu 56 ta'
1-Att prinéipali.

Emenda ta’

I-artikolu 63 ta’

j-Att prin¢ipali.

Sostituzzjoni ta’
f-artikclu 64 ta’
1-Att principali.

“(g) minkejja d-disposizzjonijiet ta’ kull ligi ohra, l-avviz
mill-Kummissarju msemmi fil-paragrafu (b) ta’ dan is-subarti-
kolu, li juri l-ammont li ghandu jithallas taht dan l-artikolu, jik-
kostitwixxi talba privileggata fuq l-assi ta’ min ihaddem ta’ grad
minnufih wara l-paga ta’ mpjegati u talbiet tad-Direttur tas-Ser-
vizzi Soc¢jali ghal ammonti 1i jkollhom jithallsu bhala kontri-
buzzjoni taht l-artikolu 54 ta’ 1-Att ta’ 1-1956 dwar is-Sigurta
Nazzjonali, u ghandha tithallas wara dawk il-pagi u talbiet izda
bi preferenza ghall-pretensjonijict l-ofira kollha sew privileggati
sew ipotekarjis”.

10. Minflok is-subartikolu (7) ta’ l-artikolu 56 ta’ 1-Att principali

ghandu jidhol dan li gej:

“(7) 11-Bord ikollu s-setgha 1i jsejjah kull persuna sabiex tix-
hed jew iggib kotba jew dokumenti ohira quddiemu u ¢-Chairman
tal-Bord jew il-membru li jaghmilha ta’ Chairman flaqgha tal-Bord,
ikollu s-setgha li jamministra l-gurament lil kull persuna 1i tidher
quddiem il-Bord:

Izda —

(i) l-iskrivan, l-agent, l-impjegat jew persuna ofira mpje-
gata f’kariga konfidenzjali fl-affarijiet ta’ l-appellant u 1-geni-
turi, zewg jew mart jew ulied dak l-appellant m’ghandhomx
jissejhiu biex jixhdu jew biex jigu ezaminati hlief fuq it-talba
ta’ l-appellant;

(i) kull persuna, barra mill-Kummissarju, li jkollha jew
li kellha xi dmir uffi¢jali. jew li tkun jew kienet tahdem, fl-am-
ministrazzjoni ta’ dan l-Att, m’chandhiex tissejjah biex tixhed
jew biex tigi ezaminata dwar xi haga ufficjali li jkollha x’taq-
sam mal-likwidazzjoni 1i tkun qed tigi appellata hlief fuq it-
talba tal-Kummissarju.”.

11. L-artikolu 63 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat biz-zieda

taz-zewg subartikoli godda li gejjin minnufih wara s-subartikolu (2) tie-

ghu:

gej:

“(3) Id-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 468 tal-Kodi¢i ta® Orga-
nizzazzioni u Procedura Civili ghandhom japplikaw dwar kull man-
dat mahrug bis-sahha ta’ xi titolu ezekuttiv imsemmi fl-artikolu 60A
ta’ dan 1-Att u ghall-hlas tad-dhul mill-bejeh bl-irkant tal-proprjeta
magbuda; u ebda opoozizzioni jew rizerva fic-Cedola ta’ depozitu ma
ghandha twaqgaf milli tithallas xi somma depozitata fil-Qorti wara
1i jkun sar xi mandat hekk kif intqal qabel.

(4) 1d-disposizzjoni tas-subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu ma
tkunx ta’ pregudizzju ghall-ammont ta’ taxxa li tigi stabbilita bhala
finali skond id-disposizzjonijiet -ohra ta’ dan l-Att.”.

12. Minflok l-artikolu 64 ta’ 1-Att principali ghandu jidhol dan li

“Gbir tat- 64. Meta l-hlas tat-taxxa jkun gie mizmum skond id-dis-
;a’f’.‘za. wara nosizzjonijiet ta’ l-artikolu 61 ta’ dan l-Att sa ma johrog ir-
ceHonl - rizultat ta’ avviz ta’ oggezzjoni jew ta’ appell, it-taxxa li tkun

sioni v ghadha ma thallsitx skond il-likwidazzjoni stabbilita fuq dik
appell. J-oggezzjoni jew dak l-appell, skond il-kaz, ghandha tithallas

sa dak iz-zmien li jispic¢a fl-akhar jum tax-xahar kalendarju
Ii jahbat minnufih wara dak li matulu jkun gie notifikat 1-
avviz tat-taxxa li jkollha tithallas, u jekk dik it-taxxa ma tit-



13.

Is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 68C ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu
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hallasx sa dak iz-zmien, ghandhom japplikaw id-disposizzjoni-
jiet ta’ l-ahhar artikolu gabel dan.”.

Emenda ta’

jigi emendat kif gej: l-artikolu 68C ta’

fil-paragrafu (a) tieghu, minflok il-kliem “l-oghla parti ta’ 1Att principali

l-income taghha” ghandhom jidhlu l-kliem “l-oghla parti ta’ l-income
totali taghha”; u

fil-paragrafu (b) tieghu, minflok il-kliem “‘parti oghla ta’

l-income taghha” ghandhom jidhlu l-kliem “parti oghla ta’ l-income
totali taghha”.

14. Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 70 ta’ I-Att prin¢ipali minflok pnenda ta’
il-kliem “l-oghla parti ta’ l-income taxxabbli” ghandhom jidhlu l-kliem I-artikolu 70 ta’
“l-oghla parti ta’ l-income totali”. I-Att prin¢ipali.

15. Minnufih wara l-artikolu 70 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jizdied Zieda ta®
l-artikolu gdid li gej: artikolu gdid 71

“Kif jinha-

dem certu
tnaqqis
mit-taxxa.

16.
gej:

“Il-kawza
ssir bis-
sensja tal-
Kummis-
sarju.

ma’ 1-Att princi-
71. Meta minhabba l-applikazzjoni tad-disposizzjonijiet pali.

ta’ l-artikoli 25, 68C u 70 ta’ dan 1-Att parti mill-income sug-
gett ghat-taxxa ghandha titqies li tkun l-ahhar parti ta’ l-in-
come totali u l-income totali dwar xi sena ta’ stima jkun jin-
kludi iktar minn parti wahda li ghandha hekk titqies, id-dispo-
sizzjonijiet ta’ l-artikolu 68C ghandu jkollhom precedenza fuq
id-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 25 u d-disposizzjonijiet ta’ kull
wiehed minn dawn iz-zewg artikoli ghandu jkollhom prece-
denza fuq dawk ta’ l-artikolu 70, skond il-kaz.”.

Minflok l-artikolu 78 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jidhol dan 1i Sostituzzjoni ta’

l-artikolu 78 ta’
. . I-Att principali.
78. Ebda kawza dwar reat taht dan 1-Att ma tista’ tibda

hlief fuq it-talba jew bis-sensja tal-Kummissarju.”.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 416 tas-16 ta’ Lulju, 1980.

C. AcGIus

Speaker
C. Mirsup

Skrivan tal-Kamra tad-Deputati



I assent.

(L.S.) J. J. CREMONA
Acting President

18th July, 1980

ACT No. XXI of 1980
AN ACT further to amend the Income Tax Act, 1948

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows: —

Short title and 1. (1) This Act may be cited as the Income Tax (Amendment)
commencement.  Act, 1980, and shall be read and construed as one with the Income Tax
1948, hereinafter referred to as the “principal Act”.

(2) The following provisions of this Act shall come into force
as follows:

(a) the provisions of sections 2, 5, 13, 14 and 15 shall be
deemed to have come into force as from the first day of January,
1980, in respect of the year of assessment commencing on that date
and of subsequent years of assessment;

(b) the provisions of sections 4, 6 and 7 shall come into force
as from the first day of January, 1981, in respect of the year of
assessment commencing on that datz and of subsequent years of
assessment;

(c) the provisions of this Act other than those referred to in
the other paragraphs of this subsection shall come into force forth-

with.

Amendment of 2. In subsection (1) of section 2 of the principal Act for the defini-

:ﬁ‘;‘lggnép‘:‘fl tion of “body of persons” there shall be substituted the following:

Act, “ “body of persons” means any body corporate, including a
company, and any fellowship, society or other association of per-
sons, whether corporate or unincorporate, and whether vested with
legal personality or not;”.

Amendment of 3. [n subsection (2) of section 8 of the principal Act immediately

section 8 of after the words “on any ground which to him may seem sufficient.”

%’Lp ncigal there shall be added the words “Any such exemption may be made



subject to such conditions or the payment of such other rate or rates
of tax, whether related to income or otherwise, or to both such condi-
tions and payment, as the Minister may deem appropriate.”.

4. For subsection (4) of section 10 of th inci
be substituted the following : P Lo priticlist At Wiere shail

“(4)  Where any vehicle to which this subsection applies is
acquired at a cost exceeding £3000 on or after the first day of
January, 1980, and such vehicle is used and employed in the pro-
duction of the income, any allowance due or charge made in respect
of the vehicle under the provisions of —

_ () paragraphs (g) and (k) of subsection (1) of this
section; and of

(i) section 10B of this Act,
shall be computed as if the cost of acquisition was £3000.”.

S. For section 12 of the principal Act there shall be substituted
the following:

"Spsicsiieﬂ . 12. Where any person engaged in trade or business
PO O derives gains or profits wholly or in part from the business
certain of insurance then, so far as concerns the gains or profits de-

feome. rived by such person from the business of insurance, the total

income of such person shall be ascertained as follows:

(@) in the case of a person doing general insurance
business (other than a person carrying on the business
of life insurance) the total income shall be ascertained
by taking all sums received by such person by way of
premiums, interest, gains, profits or other income, and
adding thereto a reserve for unexpired risks at the per-
centage adopted by such person in relation to such
operations as a whole for such risks at the commence-
ment of the year preceding the year of assessment and
deducting from the aggregate of the above, the aggregate
of the following:

(i) any premiums returned to the insured and
premiums paid on re-insurance;

(i) a reserve calculated as above for un-
expired risks at the end of the year preceding the
year of assessment;

(iii) actual claims paid or payable (excluding
any amount recovered or recoverable in respect
thereof under re-insurance), and

(iv) the expenses incurred wholly and ex-
clusively in the production of the sums received as
aforesaid;

(b) in the case of a person doing life insurance
business, either exclusively or in addition to general
insurance business, the total income derived from the
general insurance business shall be ascertained as pro-
vided in paragraph (a) of this section and the total income
derived from the life insurance business shall be the
investment income relating to that business less the
management expenses including commission incurred in
relation thereto:
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Provided that in either case, where the person is not
resident in the Island and the gains or profits accrue in part
in Malta and in part outside Malta, the total income on
which tax shall be payable shall be a proportion of the total
income computed as aforesaid equal to the proportion which
the premiums received in Malta bore to the total premiums
received by such person in Malta and elsewhere:

Provided further that for the purposes of ascertaining as
aforesaid the gains or profits of any person from the business
of insurance the provisions of paragraph (h) of subsection (1)
of section 10 of this Act shall not have effect regarding the
carrying forward of losses incurred during the year preceding
the year of assessment 1979 and earlier years of assessment.”.

6. Section 14A of the principal Act shall be amended as follows:

(@) in the proviso to subsection (4) thereof for the words “in
excess of three hundred and eighty pounds™ there shall be substitut-
ed the words “in excess of four hundred pounds™; and

(b) in sub-paragraph (iii) of paragraph (b) of subsection (5)
thereof for the words “in excess of three hundred and eighty
pounds” there shall be substituted the words “in excess of four
hundred pounds”.

7. Section 22 of the principal Act shall be amended as follows:
(@) in subsection (1) thereof —

(i) for the words “deduction of eight hundred and
seventy pounds” in paragraph (a) thereof there shall be substi-
tuted the words ‘“deduction of nine hundred and twenty
pounds”;

(i) for paragraph (iv) of the proviso to paragraph (b)
thereof there shall be substituted the following:

“(iv) where, through the operation of this paragraph,
two or more individuals are entitled to a deduction in
respect of the same child, the deduction shall be appor-
tioned between the individuals in proportion to the
amount or value of their respective contributions towards
the maintenance of the child;”, and

(iii) for paragraph (d) thereof there shall be substituted
the following:

“Life (d () he has made insurance (including insurance

I;;S‘tl_rancle’ against death by accident) on his life or on the life of his
ationa D * M

Tnsurance, wife in any insurance company, or

and other

funds.

(i) he or his wife or both have made annual
contributions to a pension, saving, provident or any other
society or fund which may be approved by the Commis-
sioner upon such conditions as may be prescribed,

there shall be allowed a deduction equal to the least of the
following three amounts —

(a) the annual amount of the premium paid for
such insurance and the annual amount of the contribu-
tions made as aforesaid;
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(b) one-sixth of the total income of such individual;
(c) two hundred pounds:

Provided that where the annval contributions made as afore-
said include contributions made by such individual or his wife, or
by both, in accordance with the National Insurance Act, 1956, the
deduction aliowed under this paragraph shall in no case be less
than the total amount of the contributions made under the said
Act.”;

(b) in subsection (2) thereof —

(i) for the words “deduction of five hundred pounds”
there shall be substituted the words “deduction of five hundred
and thirty five pounds”, and

(i) for the words “not exceeding three hundred and
seventy pounds” in the proviso thereto there shall be substitut-
ed the words “not exceeding three hundred and eighty five
pounds’;

(c) in subsection (6) thereof for the words “three hundred
and eighty pounds™ there shall be substituted the words “four
hundred pounds”; and

(d) in subsection (8) thereof for the words ‘“three hundred
pounds” wherever they occur there shall be substituted in each
case the words “five hundred pounds”.

8. Immediately after subsection (7) of section 44A of the principal Amendment of

Act there shall be added the following new subsection : section 44A of
the principal
“(8) Where services are rendered in Malta for any person Act.

resident in Mzlta by an individual who does not have an employer

in Malta the foregoing provisions of this section shall apply to such

resident person in the same manner, as if he were the employer

of the said individual.”.

9. Section 45 of the principal Act shall be amended as follows: Amendment of

(a) for subsection (2) thereof there shall be substituted the fﬁguggn:fpa?f

following : Act.

“(2) Deductions of tax made under sub-section (1) hereof

shall be set off for the purposes of collection against the tax

charged on a person receiving the income for the year of

assessment following that during which the deductions are

made, or for any other year of assessment as the Commission-

er may elect and any tax which cannot be set off as aforesaid

shall be refunded in accordance with the provisions of section

67 of this Act:

Provided that this subsection shall not apply where any
tax deducted as aforesaid has not been remitted to the Com-
missioner and the Commissioner is satisfied that such non-
remittance was due to any fault or connivance on the part of
the person receiving the income.”;

(b) immediately after paragraph (f) of subsection (3) thereof,
there shall be added the following new paragraph :

“(g) notwithstanding the provisions of any other law,
the notice by the Commissioner referred to in paragraph (b) of
this subsection, showing the amount due to be paid under this
section, shall constitute a privilcged claim over the assets of the
employer ranking immediately after the wages of employees
and claims of the Director of Social Services for any amounts
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due by way of contribution under section 54 of the National
Insurance Act, 1956, and shall be paid after such wages and
claims in preference to all other claims whether privileged or
hypothecary;”.

10. For subsection (7) of section 56 of the principal Act there
shall be substituted the following :

“(7) The Board shall have the power to summoa any person
to give evidence or to produce books or other documents before
it and the Chairman of the Board or the member acting as Chair-
man at a meeting of the Board, shall have power to administer an
oath to any person appearing before the Board:

Provided that —

(i) the clerk, agent, servant or other person confidentially
employed in the affairs of the appellant and the parents, spouse
or children of such appellant shall not be called to give
evidence or to be examined except on the request of the
appellant;

(ii) any person, other than the Commissioner, who has
or has had any official duty, or is or has been employed, in
the administration of this Act, shall not be called to give
evidence or to be examined in counection with any official
matter concerning the assessment under appeal except on the
request of the Commissioner.”.

11. Section 63 of the principal Act shall be amended by the
addition of the following two new subsections immediately after sub-
section (2) thereof:

“(3) The provisions of section 468 of the Code of Organisa-
tion and Civil Procedure shall apply with respect to any warrant
issued on the strength of any executive title mentioned in section
60A of this Act and to the paying out of the proceeds of the sale
by auction of the property seized; and no opposition or reservation
in the schedule of deposit shall stay the paying of any sum deposited
in Court following any such warrant as aforesaid.

(4) The provision of subsection (3) of this section shall not
prejudice the amount of tax that may be finally determined under
the other provisions of this Act.”.

12. For section 64 of the principal Act there shall be substituted
the following:

“Collection 64. Where payment of tax is kept in abeyance in

of tax after aocordance with the provisions of section 61 of this Act pend-

gf)tgrg}'"fb ing the result of a notice of objection or of an appeal, the tax

jection or oOutstanding under the assessment as determined on such ob-

appeal. jection or appeal, as the case may be, shall be payable within
the period ending on the last day of the calendar month
immediately following that during which service of the notifi-
cation of tax payable has been made, and if such tax is not
paid within such period, the provisions of the last preceding
section shall apply.”.
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13. Subsection (2) of section 68C of the principal Act shall be Amendment of
amended as follows: section 68C of

. . the principal
(@) in paragraph (a) thereof, for the words “the highest part Act.

of his income” there shall be substituted the words “the highest
part of his total income”; and

(b) in paragraph (b) thereof, for the words “a higher part of
his income” there shall be substituted the words “a higher part of
his total income”.

14. In subsection (2) of section 70 of the principal Act for the Amendment of
words “‘the highest part of the chargeable income” there shall be sub- section 70 of
stituted the words “the highest part of the total income”. ‘ilgtpmc’l’al

15. Immediately after section 70 of the principal Act there shall Addition of

be added the following new section: new section 71
. . to the principal
“Computa- 71. Where through the operation of the provisions of Act.

tion of sections 25, 68C and 70 of this Act a part of the income
o Ofﬁj‘ subject to tax fails to be deemed the last part of the total in-
" come and the total income in respect of any year of assess-
ment includes more than one such part to be so deemed the
provisions of section 68C shall have precedence over the pro-
visions of section 25 and the provisions of either of these two
sections shall have precedence over those of section 70, as the

case may be.”.

16. For section 78 of the principal Act there shall be substituted substitution of

the following: section 78 of
. . . the principal
“Prosecu- 78. No prosecution for any offence against this Act may Act.

tion to be be commenced except at the instance of or with the sanction

with the o the Commissioner.”.
sanction of

Commis-
sioner.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 416 of the 16th July, 1980.
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